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	Кайли бросила взгляд на скамью. Странный мужчина всё ещё — он сидел там ещё до того, как она пришла на работу утром.

	— Это моё?

	Кайли отвела взгляд от скамьи и её странного обитателя. Улыбнулась и протянула гостю латте. Этот, как и многие другие мужчины среднего возраста, проходившие через станцию метро каждый день, считал, что будет мило назвать её «детка», а не по имени, хотя имя было отчётливо напечатано на бейджике. По крайней мере, этот не счёл нужным ещё и уставиться ей в грудь перед тем, как уйти.

	Работа Кайли в целом не раздражала. Она трудилась одна — и это ей вполне подходило. У неё была утренняя смена: во время утреннего часа пик было безумно людно, в обеденный — просто очень людно, а между ними становилось довольно спокойно. Без начальника, который придумывал бы ей занятия, и с крошечной кофейной тележкой, которую легко мыть и содержать в порядке, работа была не слишком тяжёлой. И пока что ни один мужчина не позволял себе ничего, кроме как пялиться на неё — неприятно, конечно, но не настолько, чтобы из-за этого хотелось бросить работу.

	А ещё станция была отличным местом для наблюдения за людьми. Кто-то однажды назвал город огромным плавильным котлом, и Кайли была вынуждена признать: так оно и есть. Мимо ежедневно проходили люди всех форм, размеров, цветов и вероисповеданий. Кайли не была какой-нибудь пламенной активисткой, но этот пёстрый, случайный набор путешественников её забавлял.

	Сегодня её развлекал пожилой мужчина, сидевший на ближайшей скамье. На нём был плащ и старомодная шляпа — такие носили детективы в старых криминальных фильмах, которые любили смотреть её бабушка с дедушкой. Круглые солнцезащитные очки в тонкой золотистой оправе; шляпа надвинута низко, воротник плаща поднят. Он выглядел карикатурным шпионом.

	Кайли зацепило не столько его нелепое облачение, сколько то, как он держал правую руку. Она покоилась у плеча: ладонь приподнята, пальцы согнуты, словно он держит бокал для мартини — хотя в руке не было ничего.

	Кайли понаблюдала за ним немного, но он так и не пошевелился. Может, спал.

	День тянулся, и Кайли про мужчину забыла. Она протёрла тележку, пополнила сахар и прочие добавки, а когда с этим было покончено, немного позанималась домашним заданием, дожидаясь обеденного наплыва. Обеденный наплыв пришёл, а вместе с ним — толпа, лишь чуть поменьше утренней: офисные работники и студенты, прокладывающие путь по подземным переходам между городом и паутиной городских и пригородных кварталов, опоясывавших центр.

	Она закончила смену, и как раз когда обеденная суета шла на спад, пришёл Луис — сменить её. Они обменялись привычными любезностями, и Кайли, оставив его, направилась к платформе.

	Она снова глянула на скамью — и увидела, что странный мужчина всё ещё сидит там. Именно там. Его рука по-прежнему небрежно держала невидимый мартини. Кайли недоверчиво уставилась на него. Как он мог всё ещё спать? Она же была здесь восемь часов! Будто он…

	По спине пробежал холодок, и она поспешно отвернулась. Она пошла к своей платформе, но холод расползался, пока не превратился в ледяную руку, сжавшую сердце. Ей отчаянно хотелось не обращать на это внимания, но оттолкнуть ощущение не получалось.

	Она взглянула на часы. 13:52. Поезд придёт через три минуты. На разборки с этим у неё не было времени.

	И всё же ему было странно торчать целый день на скамейке напротив её тележки. Он мог быть ранен или болен. А мог и следить за ней. Она оглянулась через плечо, но он продолжал смотреть прямо перед собой, держа руку под тем нелепым углом.

	Она снова двинулась прочь, но остановилась. Она пыталась убедить себя, что надо просто не обращать на него внимания, однако назойливое беспокойство в голове превратилось в глухой рёв — и с каждой секундой этот рёв становился всё громче.

	Сердце колотилось. Она развернулась и медленно пошла обратно к незнакомцу. Подойдя ближе, она сглотнула и окликнула:

	— Здравствуйте? Сэр?

	Незнакомец даже не шевельнулся. Она позвала снова — и получила тот же ответ. Потом окликнула в третий раз. Затем в четвёртый.

	Он спит, сказала она себе. Он спит, и надо оставить его в покое.

	Но уйти она не могла. Ей нужно было знать. Она протянула руку, пальцы дрожали, и в последний раз позвала:

	— Сэр?

	Она осторожно потрясла его. Рука безвольно шлёпнулась вдоль тела. Голова клюнула вперёд, и солнцезащитные очки слетели. Он уставился в пустоту стеклянными, затянутыми мутной пеленой глазами — и Кайли поняла.

	Она отскочила назад и завизжала, когда мёртвый мужчина вяло съехал со скамейки и рухнул лицом в землю.
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	Фейт на секунду задумалась, прежде чем ответить. Вопрос был из тех, что она задавала себе много раз, но теперь, когда его задал кто-то другой, она вдруг перестала быть уверенной в ответе.

	Доктор Уэст терпеливо ждал; пронзительные серо-голубые глаза смягчала тихая, доброжелательная улыбка. Фейт вдохнула и попыталась ответить как можно лучше.

	— Э-э… Наверное, хуже всего было то, что я не смогла удержаться и закричала. То есть я понимала, что попалась, и это было ужасно. Я знала, что умру, и это тоже, ясное дело, не радовало, но я думала, что хотя бы сумею не закричать. Не хотела доставлять ему удовольствие — слышать, как я реагирую на боль.

	— Хм, — сказал доктор Уэст. — Значит, самым тяжёлым для вас стала потеря контроля?

	Фейт изумлённо смотрела на доктора Уэста. Она прокручивала тот эпизод в голове снова и снова — как минимум с десяток раз в день — с тех пор как Траммелл захватил её и пытал, не говоря уже о почти непрерывных кошмарах, и ни разу не думала о своей реакции таким образом. Услышав это, она поняла: он абсолютно прав. Впервые в жизни она не контролировала ничего — даже собственный разум.

	— Да, — сказала она. — Да, именно так. Я была морпехом. Не хочу подкреплять стереотипы, но морпехи и правда верят, что мы — самые крепкие и сильные люди на свете. И не хочу подкреплять ещё один стереотип, но как женщине мне приходилось быть крепче и сильнее мужчин рядом со мной. Мне нужно было бороться яростнее, идти дальше, уступать меньше — и я это делала. Я первой лезла в драку и последней из неё выходила. Это не изменилось и тогда, когда я пришла в Федеральное бюро расследований. Мне приходилось так давить, так рваться, чтобы получить хоть какое-то уважение как оперативник, и я заслуживала его на каждом шагу. Любой вызов, который вставал передо мной, я преодолевала — и вдруг оказаться в ситуации, где я не могу преодолеть ничего, где вся моя жёсткость, выдержка, сила — всё до последней капли — были полностью содраны, и я…

	Голос у неё сорвался. На глазах набухли слёзы, но она заставила себя не дать им пролиться.

	— Я всегда представляла, что если умру в такой ситуации, то умру с высоко поднятой головой и с оскалом на лице. А вместо этого я умерла — или почти умерла — крича и рыдая, как маленькая девчонка.

	Доктор Уэст некоторое время молча смотрел на неё, потом сказал:

	— Вы дважды упомянули, что вам приходилось работать усерднее, чтобы добиться успеха, чем вашим коллегам-мужчинам. Вам кажется, что к вам относились — или относятся — иначе из-за вашего пола?

	— О да, постоянно, — сказала Фейт. — Не от всех, но от большинства. Обычная, подпитанная тестостероном чушь, особенно в Корпусе: мужики пытаются произвести на меня впечатление — обещают, что позаботятся обо мне, или выпячивают, какие они крутые и сильные. Это меня не так уж задевает. Мужчины печально известны тем, что не умеют нормально держаться рядом с женщиной, которая им нравится.

	Доктор Уэст улыбнулся.

	— А вот что меня действительно задевает, так это когда люди считают, будто я менее способна или эмоционально менее стабильна только потому, что я женщина. Я до сих пор сталкиваюсь с коллегами, которые разговаривают со мной — не свысока, но так, будто им нужно иначе подбирать слова, чтобы мой женский ум «понял», или становятся чересчур деликатными в некоторых темах, потому что я, мол, не выдержу всей этой грязной конкретики. Даже друзья ведут себя так, будто я какая-то эмоциональная развалина, за которой надо присматривать, иначе я всё испорчу своей впечатлительностью.

	— Вы о своём напарнике, агенте Принсе?

	Фейт вздохнула.

	— Да. Всего пару недель назад мы были на том деле в Тусоне, и он… по сути, намекнул, что после Убийцы Осла я стала хуже контролировать эмоции, и это влияет на то, как я работаю.

	— Как вам кажется, почему он сказал вам это?

	Фейт вздохнула снова.

	— Думаю, он за меня переживает. Я его не виню. Ну правда: тяжело смотреть, как страдает человек, который тебе дорог. Уверена, он каждый день вновь и вновь проживает момент, когда вошёл и увидел, как Траммелл причиняет мне боль, — так же, как я проживаю то, что со мной сделали. Просто я хочу, чтобы он перестал относиться ко мне так, будто я… — она подняла руки, подыскивая слова, — …испорченный товар, за которым нужно следить, или обращаться со мной как с хрустальной, потому что я пережила это.

	— То есть вы не считаете, что в утверждении о влиянии травмы на вашу работу есть доля правды?

	— Не считаю, — уверенно ответила Фейт. — После того события я раскрыла три громких дела. Во всех трёх я вступала с подозреваемыми в физическую схватку и всё равно доводила дело до задержания. Ну, не в одиночку. Со мной были мой кинологический расчёт и напарник, но я справлялась.

	— Хм, — сказал он, — мне кажется любопытным, что вы сочли нужным подчеркнуть, что физически одолели подозреваемых. Не думаете ли вы, что опыт, когда Траммелл вас пересилил, заставил вас искать физического столкновения как способ доказать самой себе, что вы по-прежнему способны выполнять свою работу?

	Фейт снова почувствовала себя ошеломлённой. Она не соглашалась с доктором Уэстом, но внезапно уже не была уверена — правда ли не соглашалась, или просто не хотела соглашаться.

	Сотовый телефон доктора пикнул, и он сказал:

	— А. Ну что ж, полагаю, сегодня от этого вопроса вы спасены.

	Он обаятельно улыбнулся, и Фейт, против воли, тихо усмехнулась.

	— Вернёмся к нему на следующей неделе. А пока, Фейт, я советую вам попытаться принять те чувства, которые вы испытываете, даже те, что кажутся разрушительными. Травму преодолевают, глядя ей в лицо. Это бывает трудно и неизбежно требует признать истины, которые неприятно признавать, но результат того стоит.

	Фейт улыбнулась ему.

	— Спасибо, доктор Уэст. Я постараюсь.

	— Это всё, что любой из нас может сделать, — сказал он.

	Он поднялся, протягивая Фейт руку. Она пожала её и ещё раз поблагодарила, прежде чем выйти из кабинета.

	Добравшись до машины, она глубоко вдохнула и медленно выдохнула. Ей было хорошо — куда спокойнее, чем обычно. Ей неприятно было это признавать, но разговоры с доктором Уэстом действительно помогали. Напряжение, которое висело над ней, как тёмная туча, постепенно отступало. Конечно, это была всего лишь третья сессия, и они только-только начали подбираться к сути, но она не чувствовала той раздражённости, которую ожидала ощутить от этого процесса. Доктор Уэст был таким же педантом, как любой психолог из тех, кого она встречала, но, похоже, он и правда искренне переживал. Фейт удивило, насколько много для неё это значило.

	Она тронулась домой, но чем дальше отъезжала от кабинета доктора Уэста, тем сильнее меркли впечатления от сеанса и тем отчетливее на первый план вновь выходило дело.

	Дело было не её. Более того, сразу несколько человек предельно ясно дали ей понять: дело не её, и ей нужно держаться подальше.

	И всё же оно было её. Должно было быть её. Она пострадала от Убийцы Осла, но она же была тем агентом, кто знал о нём больше всех. Где-то там кто-то убивал людей тем же способом, и именно она должна была довести его до суда.

	Она пыталась расследовать последнее убийство, используя свои связи в бюро судмедэкспертизы, но Кларк — один из агентов, назначенных по делу, — перехватил её и отвадил. Нужен был другой заход.

	Она написала Дэвиду, что задержится и приедет домой чуть позже, и направилась к бывшему дому Бренды Фиеро — последней жертвы подражателя. Эта жертва была особенно важна: Бренду убили не в заброшенном сарае или фермерском доме в километрах от цивилизации — её убили в спортзале государственной школы и оставили там, чтобы её нашли: зверски искалеченную, истерзанную пытками.

	Через десять минут она была у дома. Дверь открыла пожилая женщина лет шестидесяти — мать Бренды, как предположила Фэйт, Фэйт.

	— Добрый день, — сказала Фэйт. — Я специальный агент Фэйт Болд, ФБР. Я расследую убийство вашей дочери. Можно задать вам несколько вопросов?

	— О, — сказала женщина. — Простите, нет.

	Фэйт моргнула.

	— Я не вовремя?

	— Нет, — сказала женщина. Она неловко переминалась с ноги на ногу. — Я… я боюсь, мне сказали с вами не разговаривать.

	Фэйт уставилась на неё, ошеломлённая.

	— Вам сказали со мной не разговаривать? Кто?

	— Другой агент, с которым я говорила, — сказала она, избегая взгляда Фэйт. — Он сказал, что есть агент, который незаконно мешает его расследованию, и если она попробует со мной поговорить, ни на какие вопросы не отвечать.

	Фэйт лишилась дара речи. Она знала, что Кларку не нравится, что она суёт нос куда не следует, но чтобы специально предупреждать семью, чтобы с ней не разговаривали? Бренда погибла ещё до того, как Фэйт столкнулась с Кларком в бюро судмедэкспертизы, значит, он либо сказал это семье раньше, либо уже потом позвонил им и сообщил о причастности Фэйт.

	— Мне очень жаль это слышать, — сказала она. — Уверяю вас, я не вмешиваться пришла, а помочь. Думаю, у меня есть навыки, которые могут дать этому расследованию важные зацепки.

	— То есть вы хотите сказать, что ваши коллеги некомпетентны? — спросила женщина.

	— Нет, — сказала Фэйт. — Ничуть. Я просто хочу помочь. Разве вы не хотите, чтобы убийцу вашей дочери искало как можно больше людей?

	Пожилая женщина замялась, но Фэйт видела: она колеблется не потому, что её убедили доводы, а потому, что подбирает способ спровадить Фэйт с крыльца. Наконец она сказала:

	— Думаю, мне достаточно агентов Кларка и Деруло. Не хочу, чтобы на кухне было слишком много поваров, а они официально назначены по делу.

	Фэйт вдохнула.

	— Понимаю. — Она протянула женщине визитку. — Если передумаете, пожалуйста, позвоните мне. Уверяю вас, мой интерес к этому делу сугубо профессиональный.

	Женщина кивнула, но Фэйт поняла: та не поверила. Внутри поднималось раздражение, но Фэйт задавила его. Злилась она на Кларка, а не на невиновную женщину, которая едва месяц как потеряла дочь.

	Она улыбнулась и уже собралась уходить, когда женщина сказала:

	— Он ещё велел мне позвонить ему, если вы попытаетесь со мной поговорить.

	Фэйт обернулась и встретилась с ней взглядом. Женщина тут же отвела глаза, снова переминаясь. Фэйт заставила себя улыбнуться и, сохраняя мягкий тон, сказала:

	— Если вы сможете не звонить ему, вы очень мне поможете.

	Женщина кивнула и сказала:

	— Конечно. Не позвоню.

	Она всё так же не подняла на Фейт глаз, и Фейт решила, что шансы больше пятидесяти на то, что та позвонит Кларку в ту же секунду, как только её машина отъедет. Ну что ж, теперь с этим уже ничего не поделаешь. Фейт снова улыбнулась и сказала:

	— Хорошего дня, мэм.

	 

	Она села в машину и снова глубоко вдохнула — но на этот раз, выдохнув, не почувствовала облегчения. Она написала Дэвиду, что едет домой чуть раньше, чем планировала, и будет у него через двадцать минут.

	 

	— Чёрт, — тихо сказала она. — Чёрт бы всё побрал.

	 

	Упрямство Кларка, который не давал Фейт влезть в дело, оказалось неожиданной проблемой. Они с Кларком всегда ладили. Он был одним из немногих её коллег, кто никогда не делал скидок на то, что она женщина, и одним из ещё меньшего числа тех, в ком, казалось, не было этой соревновательной жилки, почти повсеместной среди агентов ФБР.

	 

	Он даже говорил ей, что они с Дезруло порекомендовали Начальнику назначить Фейт на расследование и что ему жаль, что Начальник не согласился. Фейт понимала: активно помогать ей он не станет, но если он и правда считал, что именно она подходит для этой работы, то должен был бы радоваться её помощи. Он мог бы позволить ей копать и просто забирать у неё информацию, которая помогла бы ему. Она хотела поймать этого ублюдка сама, но ей было всё равно, узнает ли об этом кто-то. Да пусть Кларк и забирает себе все лавры — ей-то что.

	 

	Так почему же он вдруг начал целенаправленно вставлять ей палки в колёса?

	 

	Она вздохнула и снова выругалась себе под нос. Пальцы побелели на руле; она делала глубокие вдохи, задерживала их на несколько секунд и медленно выпускала воздух. Дыхательные упражнения не гасили злость, но снимали телесное напряжение, и постепенно ей удалось ослабить хватку и отпустить зажатость в плечах.

	 

	Она всё равно раскроет это дело. В этом не было сомнений. Она всё равно раскроет это дело — только вмешательство Кларка сделало всё куда сложнее.

	 

	Ей почти слышался смех убийцы-подражателя, пока тот готовился вырезать очередную жертву.

	— Чёрт, — прошептала она снова. Сколько ещё людей должно погибнуть, прежде чем Начальник просто позволит ей довести дело до конца?

	 

	Её руки снова сжались на руле — и на этот раз она уже не стала пытаться дышать правильно.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Тёрк прыгнул ей на руки в ту же секунду, как она вошла в дверь. Он с восторгом принялся облизывать ей лицо, и Фейт, смеясь, отвернула голову и оттолкнула его вниз.

	— Тёрк! — вскрикнула она. — Только не в лицо!

	 

	— Извини, — смущённо сказал Дэвид. — Я позволял ему целовать мне лицо, вот он и решил, что так приветствуют того, кого любят.

	 

	— Ну, — сказала Фейт, наконец сумев поставить Тёрка на все четыре лапы, — он не ошибается. Просто хотелось бы, чтобы это правило распространялось только на людей.

	 

	— Да ладно тебе, — сказал Дэвид, обнимая её. — Собачьи поцелуи не так уж плохи.

	 

	Он наклонился, чтобы поцеловать её, но Фейт отвернула голову и оттолкнула его.

	— Не-а, — сказала она, — мы оба чистим зубы, прежде чем вообще начнутся поцелуи.

	 

	Дэвид улыбнулся:

	— Справедливо. Слушай, я подумал: можем сходить поужинать в тот новый индийский ресторанчик вниз по улице.

	 

	— Ой, прости, — сказала Фейт. — Я сказала Майклу, что сегодня поужинаю с ним и Элли.

	 

	— А, — сказал Дэвид, приподняв брови. — Значит, сегодня тот самый вечер, да?

	 

	— Ага, — сказала Фейт. — Мне предстоит сыграть неловкую бывшую, которая знакомится с новой девушкой. Знаешь, ты мог бы пойти со мной, если хочешь.

	 

	Он улыбнулся виновато:

	— Я бы с радостью, но сегодня прилетает мой друг по ветеринарке, и я обещал его встретить.

	 

	— И наверняка устроить в городе выпивку и разврат, — сказала Фейт с лукавой улыбкой.

	 

	Дэвид рассмеялся.

	— Ну, выпивка — да, но без разврата. — Он ответил ей такой же лукавой улыбкой и добавил: — Если только ты не захочешь, чтобы я заехал после того, как ты закончишь с Майклом и Элли.

	Фейт хихикнула. — Думаю, на сегодня я возьму паузу в разврате, но спасибо. — Дэвид картинно сник, и Фейт закатила глаза. — Только не надо мне этих щенячьих глаз. Я всегда вижу, когда ты врёшь.

	— А что не так со щенками? — спросил Дэвид, ухмыляясь и поднимая руки.

	Тёрк согласно заскулил.

	Фейт улыбнулась и мягко поцеловала Дэвида. Отстранившись, она сказала:

	— Ровным счётом ничего.

	Дэвид чуть нахмурился, но улыбку не убрал.

	— Ты же сказала: никаких поцелуев, пока мы не почистим зубы.

	— Ты прав, — сказала Фейт, отодвигаясь. — Больше не буду тебя целовать.

	Он притянул её к себе и поцеловал по-настоящему, глубоко. Чувства вспыхнули, и она растаяла в его объятиях. Её руки скользнули ему за шею, и —

	Он вдруг отстранился, оставив её хватать воздух. Она уставилась на него сердито, щёки обдало жаром, а он рассмеялся и чмокнул её в кончик носа.

	— Тогда увидимся позже.

	— Позже, — сказала она.

	 

	***

	 

	Этот поцелуй не отпускал Фейт, пока она ехала к дому Майкла. Месяц назад Дэвид спросил её, видит ли она с ним будущее. Она перепугалась и, по сути, воспользовалась делом в Тусоне как предлогом, чтобы пропасть на несколько дней и не отвечать ему. Когда они всё-таки поговорили, она ходила вокруг да около его вопроса — до тех пор, пока не вернулась в Филадельфию, где он успокоил её: ему всего лишь хотелось понять, есть ли шанс на будущее, и никакой серьёзной привязки прямо сейчас он не требует.

	Тогда Фейт испытала облегчение. Дэвид ей нравился, но она была совершенно не готова даже думать о будущем с кем бы то ни было. Теперь же, после разговора с доктором Уэст, она подумала, что, возможно, готова. Не сразу. Ей ещё предстоял долгий путь, прежде чем она оправится от последствий травмы, нанесённой Траммеллом, но теперь она верила: однажды она сможет восстановиться — и тогда уже ничто не помешает ей двигаться дальше вместе с Дэвидом.

	Кроме дела о подражателе. Улыбка Фейт погасла. Ей хотелось оставить Траммелла позади, но она не могла, пока где-то на свободе ходит этот подражатель и делает с людьми то же, что Траммелл сделал с ней. Она не могла просто стоять в стороне и смотреть, как Кларк с Деруо снова и снова заваливают расследование.

	Ей нужно было раскрыть это дело. Если она упрячет подражателя за решётку, то сможет наконец навсегда закрыть страницу с настоящим Убийцей-Ослом и с тем, что он с ней сделал. Она сможет иметь будущее с Дэвидом. Она сможет иметь будущее с самой собой.

	Тёрк гавкнул, выдернув её из мыслей. Она едва успела избежать столкновения с фурой, которая перестроилась прямо перед ней, пока она была у водителя в слепой зоне.

	— Господи, — пробормотала она. — Спасибо, дружок.

	Тёрк снова гавкнул, и Фейт готова была поклясться, что в этом звуке слышалась насмешка.

	— Хочешь вести? — спросила она.

	Тёрк фыркнул, и Фейт сказала:

	— Ага-ага, вот-вот, сам туда же, приятель.

	Через десять минут они добрались до дома Майкла. Старый таунхаус из коричневого песчаника в нью-йоркском стиле начала двадцатого века. Майкл говорил, что он напоминает ему какой-то детективный роман, который он когда-то читал. Фейт же казалось, что так выглядит дом, в котором мог бы жить серийный убийца — если бы все серийные убийцы были такими, какими их показывает Голливуд. Однажды она сказала об этом Майклу, и он уставился на неё пустым взглядом.

	— Дэвид смеялся, — сказала она, останавливая свой старенький «Краун Виктория». Почтенный, древний «Виндзор» V8 довольно проворчал и затих, и она похлопала по приборной панели, прежде чем выйти. Машине оставалось жить года два, может, три — если сдувать с неё пылинки. Потом придётся смириться и купить что-то поновее. Не слишком новое. Новые машины были для неё слишком напыщенными. Даже дешёвые малолитражки казались Фейт такими, будто скользят по воздушной подушке, а не мощно урчат по дороге. Где тут удовольствие? Да пусть ей хоть каждый день подают старый, мощный американский седан вместо дешёвой иностранной жестянки с моторчиком от газонокосилки.

	Она подошла к двери и приготовилась к тому, что, как ей казалось, будет самым неловким ужином в её жизни. Они с Майклом уже не раз спорили из-за его новой девушки, пока наконец не замкнулись в напряжённом молчании на эту тему.

	Элли была замужем. Уже два года как они жили порознь, но она всё равно оставалась замужней — и, похоже, не стала ни на шаг ближе к разводу, чем в тот день, когда познакомилась с Майклом пять месяцев назад. Фейт видела один тревожный сигнал за другим, но Майкл был влюблён, а когда смотришь на мир сквозь розовые очки, красные флажки разглядеть трудно.

	Что ж, пусть сам разбирается. К тому же, насколько ей было известно, Майкл был прав: финансовое положение Элли было запутанным и не позволяло ей просто взять и уйти, разрубив всё одним махом.

	Да и неважно это сегодня. Сегодня она — Фейт, поддерживающая подруга, а не Фейт-следователь.

	Дверь открылась, и она улыбнулась: — Привет, Майкл.

	Он окинул её взглядом с головы до ног: — Что за клоунская улыбка? — спросил он. — Господи, она же моя девушка, а не служба внутренней безопасности.

	Фейт закатила глаза и протиснулась мимо него. Тёрк вежливо тявкнул в знак приветствия и последовал за ней внутрь.

	Со своего места на диване поднялась миниатюрная блондинка — дюйма на четыре ниже Фейт с её метром семьюдесятью тремя — и одарила Фейт нервной улыбкой. Большие выразительные голубые глаза и невинное лицо — Фейт сразу поняла, чем она сразила Майкла с первого взгляда.

	Фейт улыбнулась, изо всех сил стараясь не выглядеть клоуном, и протянула руку. — Привет, — сказала она, — ты, должно быть, Элли.

	— А ты, должно быть, Фейт, — блондинка нервно хихикнула. Она взяла Фейт за руку и сжала слишком сильно — ещё один признак того, как она волнуется.

	Господи, да неужели я её настолько пугаю? Что Майкл ей наговорил?

	Фейт внезапно кольнуло: а вдруг он рассказал Элли об их ссоре из-за неё. От Майкла такого вполне можно было ожидать. Майкл любил делиться — особенно когда был влюблён. Фейт знала это слишком хорошо.

	Элли повернулась к Тёрку и просияла. — А ты, должно быть, Тёрк! О, Майкл столько мне о тебе рассказывал.

	Она потянулась погладить Тёрка, и тот глухо зарычал. Элли дёрнула руку назад, а Фейт сказала: — Эй! Прекрати!

	Тёрк посмотрел на неё и перестал рычать, но когда снова перевёл взгляд на Элли, в глазах у него осталось настороженное выражение.

	— Просто он тебя ещё не знает, — объяснил Майкл. — Служебным собакам иногда трудно привыкать к новым лицам. Правда, Фейт?

	Он улыбнулся ей улыбкой, которая не дошла до глаз. Фейт кивнула и сказала: — О да. Извини, мне стоило предупредить. Он привыкнет.

	Майкл одобрительно кивнул и расслабился. Элли снова посмотрела на Фейт и сказала: — Вау. Ты такая красивая. Неудивительно, что Майклу ты понравилась.

	Фейт отвела взгляд и прочистила горло. Майкл вздохнул, и Фейт увидела, как он готовится к вечеру, который будет таким же неловким, как и для неё. Элли вспыхнула до свекольной красноты и выглядела убитой. — Мне так жаль. Не знаю, зачем я это сказала. Эм… Добро пожаловать в наше скромное жилище!

	— Спасибо, — сказала Фейт.

	Она вопросительно посмотрела на Майкла, и Майкл сказал: — Элли переехала ко мне на прошлой неделе. Мы решили, что нет смысла тратить деньги на аренду той квартиры, раз она в процессе развода.

	— Майкл, — Элли покраснела ещё сильнее, — нам не обязательно об этом говорить.

	— Ты права, — сказал Майкл. — Извини. В общем, она здесь, и теперь это наш дом. Спасибо, что зашла, Фейт. Элли уже несколько месяцев хотела с тобой познакомиться.

	Улыбка Элли сказала Фейт, что всё было ровно наоборот. Тёрк по-прежнему настороженно наблюдал за ней, и Фейт заметила, что он встал перед ней, прикрывая собой, будто Элли — угроза.

	Тёрк никогда так себя ни с кем не вёл. Служебный пёс или нет, с незнакомцами он обычно был как щенок. Фейт видела, как он подходил к людям, с которыми только что познакомился, и просто тыкался им головой в живот, выпрашивая ласку. Так он вёл себя лишь тогда, когда рядом был убийца.

	Ну, Элли убийцей не была. Эта женщина, пожалуй, проиграла бы драку крепкому школьнику из средней школы.

	Но она что-то скрывала. Как бы Фейт ни старалась об этом не думать, было очевидно — так же очевидно, как милая пуговка-нос у неё на лице, — что она лжёт Майклу и Фейт. Это могло объяснить поведение Тёрка. Он опекал и Фейт, и Майкла, а обычно, когда кому-то из них врали, причина была одна: перед ними убийца. Вероятно, он чуял, что Элли врёт, но в то же время чуял, что угрозы от неё нет, — вот почему он подозревал её, но не проявлял агрессии.

	Это не моё дело, сказала себе Фейт. Я здесь как поддерживающая подруга, а не как детектив.

	Они сели ужинать, и Фейт с облегчением увидела, как Тёрк с явным удовольствием набрасывается на стейк, который приготовила для него Элли. Он чуть расслабился рядом с ней, и Фейт почувствовала, как ослабевают её собственные подозрения.

	— Итак, Элли, — сказала Фейт, — Майкл тут любит рассказывать мне, какая ты красивая и милая, но больше ничего не рассказывал. Ну-ка, расскажи о себе.

	Элли покраснела.

	— Ой, эм… ну, я работаю в колл-центре, так что это довольно скучно. Знаешь, по сравнению с тем, чем занимаетесь вы.

	— Правда? — сказала Фейт. — И тебе не приходится целыми днями общаться с уморительно бесячими клиентами?

	Элли хихикнула.

	— Ну, пожалуй, приходится.

	— Господи, — сказала Фейт, качая головой, — как ты это выносишь? Я бы не смогла, если бы на меня весь день орали.

	— На тебя люди не орут? — спросила Элли.

	— Ну, орут, конечно, — сказала Фейт. — Но обычно, когда это случается, я могу уложить их лицом в пол и надеть наручники.

	Элли снова хихикнула, и Фейт даже не нужно было смотреть на Майкла, чтобы понять: этот девчачий смешок сводит его с ума.

	Весь остаток ужина прошёл в том же ключе. Элли была нервной и застенчивой, и когда всё-таки говорила, то тихо, с хихиканьем, и почти приторно-сладко. Фейт с неприятным удивлением поняла, что Элли — почти полная противоположность самой Фейт.

	Её бесило, что она так думает. Они с Майклом окончательно разошлись почти два года назад и почти год назад договорились, что романтики между ними больше не будет никогда. Майкл ей не нужен, и она ему не нужна, так с какой стати вообще важно, как Элли выглядит на фоне Фейт?

	Она поняла, что снова съезжает в роль детектива. Ей не давала покоя мысль: а вдруг Майкл выбрал Элли именно потому, что она не похожа на Фейт. Она не понимала, почему это её задевает. Не должно задевать. Ну и что, если причина именно в этом? Если он счастлив — значит, это хорошо.

	Но, с другой стороны, оставался тот загадочно «висящий» муж, о котором следовало беспокоиться.

	Нет! Хватит! Боже, ей просто нужно пережить этот один-единственный ужин и не лезть в личную жизнь Майкла.

	После ужина они включили фильм о невесте по почтовому заказу, которая в 1910 году уезжает из Новой Англии, чтобы выйти замуж за овдовевшего фермера в Канзасе, из последних сил пытающегося растить двоих детей после того, как жена умерла при родах младшего. Фильм был хороший, но, как Фейт ни старалась, внимание снова и снова ускользало к Элли.

	Та прижималась к груди Майкла, пока они сидели вдвоём на диване. Майкл явно был ею очарован: смотрел на неё с пылкой, искренней нежностью, выражения такого Фейт на его лице прежде не видела — даже тогда, когда они с Фейт думали, что любят друг друга.

	Элли время от времени поднимала глаза на Майкла и улыбалась. Они мягко целовались, и внешне выглядели точь-в-точь как двое влюблённых в самом начале романа.

	Проклятие Фейт было в том, что она никогда не умела смотреть только на внешнее. Улыбка Элли была мягкой, сияющей, но уголки губ чуть-чуть слишком застывали. Она таяла у Майкла под боком, но в плечах и руках едва заметно держалось напряжение. Поза казалась расслабленной, однако Фейт заметила: левая стопа Элли ритмично подёргивалась, будто она отбивала в воздухе такт.

	Тёрк сидел перед Фейт, не отрывая от неё глаз. Фейт знала: он так же подозрителен, как и она, и поняла, что он, как и она, до конца не уверен — почему именно.

	Фильм подошёл к концу, и после ещё пары минут пустой болтовни Фейт объявила, что ей пора уходить. Элли поднялась и улыбнулась.

	— Так приятно было познакомиться, Фейт.

	Она наклонилась вперёд, раскинув руки для объятий, но Терк резко гавкнул и встал между ними. Элли отпрянула — кровь отхлынула от её лица, — а Майкл защитно шагнул вперёд, заслонив её собой.

	— Терк! — вскрикнула Фейт. — Прекрати!

	От смущения её лицо вспыхнуло. Она раскрыла рот и уже начала запинаясь выдавливать очередные извинения, когда зазвонил телефон Майкла.

	Он ответил, не сводя глаз с Фейт.

	— Принс. — Пауза. — Она здесь. — Ещё пауза. — Ладно. Мы едем.

	Он повесил трубку и сказал:

	— Это был Шеф. Только что свалилось новое дело.

	Он повернулся к Элли, стоявшей за его спиной, — та широко раскрытыми от страха глазами смотрела на Терка.

	— Прости, милая.

	Потом он взглянул на Фейт и сухо бросил:

	— Поехали. Ты за рулём.

	Фейт вышла следом за ним из дома, сгорая от стыда. Она не могла поверить, что Терк так себя повёл. Она было подумала извиниться перед Майклом, но решила отложить на потом. Сейчас он точно не в настроении это слушать.

	И хотя ей действительно было ужасно из-за случившегося, куда больше её тревожило другое: почему Терк повёл себя именно так. Его чутью на людей она доверяла безоговорочно.

	Что он разглядел в Элли такого, что счёл её угрозой?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда Фейт было шестнадцать, на выпускной бал младших классов она пошла с Фредди Макинтошем. Они терпеть друг друга не могли. Фредди был замкнутым парнем, на бал идти не хотел вовсе и пошёл только потому, что родители настояли: мол, надо «быть общительнее». Фейт Фредди нисколько не привлекал, и её бесило, что её заставили идти с мальчишкой, который ей не нравился, вместо того чтобы просто пойти одной.

	Они с Фредди договорились разойтись, как только доберутся до бала: Фейт Фредди тоже был неинтересен — да и вообще никакая девчонка, по большому счёту, — но миссис Макинтош настояла, чтобы поехать с ними «на всякий случай — вдруг у Фредди руки полезут не туда, куда надо».

	Это, пожалуй, до сих пор была самая неловкая поездка в её жизни, но нынешняя была чертовски близко. Дважды она раскрывала рот, чтобы извиниться за поведение Терка, и дважды закрывала его, так ничего и не сказав.

	Конечно, часть её была просто уничтожена стыдом, но другая часть боялась: стоит ей заговорить — и она не удержится, начнёт перечислять признаки, которые успела заметить, те самые, что наводили на мысль: Элли, возможно, вовсе не такая милая идеальная принцесса, какой кажется. Выпустить это наружу — пожалуй, худшее, что она могла бы сделать.

	Наконец они добрались до полевого офиса, и Фейт смогла облегчённо выдохнуть. А потом вспомнила про столкновение с Кларком — и облегчение испарилось. Если Кларк уже донёс Шефу, то он без труда устроит ей выволочку при Майкле и объявит, что её отстраняют от дела.

	Шефа, настоящее имя которого было Грант Монро, считали самым титулованным специальным агентом, руководящим подразделением, во всём Бюро. Когда-то его имя звучало почти легендарно — в одном ряду с Марком Фелтом, Мелвином Пёрвисом и Джо Пистоне. Его считали безоговорочным кандидатом в Директора, когда придёт его время, но одна очень жаркая, очень публичная ссора с одним из заместителей директора сделала его вечным «постояльцем» филадельфийского полевого офиса — наказание, которое Грант принимал с гордостью.

	Для своих агентов он был просто Шеф, и этот титул ему шёл. К тому же он был ещё тем крепким орешком — язвительный, нетерпеливый, — так что, когда он сверлил их взглядом, как разъярённый директор начальной школы, Фейт это ничуть не подсказало, знает ли он о её вмешательстве в дело подражателя.

	— Отлично, вы уже здесь, — сказал Шеф. — Садитесь.

	Они сели; Тёрк устроился между двумя стульями, которые занимали агенты. Шеф швырнул на стол перед ними папку. Фейт раскрыла её, и Майкл наклонился, чтобы смотреть вместе с ней. Первый документ оказался фотографией мужчины, одетого довольно комично — в плащ, тёмные очки и широкополую федору, — он лежал посреди того, что выглядело как крупный пересадочный узел метро.

	Комичным в этом снимке было лишь его одеяние. Он распластался в позе, которая могла быть удобной только тому, кого уже не волнуют такие мелочи, как телесный комфорт.

	— Честер МакИлхенни, — сказал Шеф. — Шестьдесят четыре. Сегодня днём его нашли мёртвым — бариста у кофейной тележки в терминале «Двух городов».

	— Мы летим в Миннеаполис — Сент-Пол? — спросил Майкл.

	— Нет, в Нью-Йорк, — поправил Шеф.

	— Я думал, «Два города» — это Миннеаполис — Сент-Пол.

	— Обсудишь это с транспортным управлением, когда увидишь их, — сказал Шеф.

	— Подозреваемые? — спросил Майкл.

	— Никаких, — ответил Шеф.

	Фейт приподняла бровь.

	— То есть этого человека подбросили среди бела дня, и никто не заметил ничего подозрительного?

	— Нет, — сказал Шеф. — Его не подбросили. Его поставили.

	— Поставили? — переспросил Майкл.

	— Да, — повторил Шеф. — Его уложили в эту позу и оставили там уже мёртвым. Мы ждём заключения судмедэксперта, но он был мёртв как минимум с раннего утра.

	— И никто не заметил до того, как бариста днём… — начала Фейт.

	— Уверен, его замечали, — сказал Шеф. — Он одет как Дик Трейси. То, что люди видели, что он там есть, не значит, что они поняли, что он мёртв. Там задерживаются ровно на время, чтобы взять кофе, а не чтобы подойти и проверить странного типа на лавке, который выглядит как «Глубокая глотка» в исполнении Хамфри Богарта.

	— Значит, его «поставили» ранним утром и оставили, а нашли только когда бариста закончила смену, — сказал Майкл. — Есть ещё что-то, что нам нужно знать?

	— Да, — сказал Шеф. — Он был присяжным по делу Хорнфельдта.

	Глаза Фейт расширились. Август Хорнфельдт, прозванный — со вкусом — «Электрошутником» за свой почерк: убивать людей незаконно усиленным электрошокером, был серийным убийцей, державшим Нью-Йорк в страхе больше пяти лет. Он действовал медленно и методично, за пять лет убил всего семерых. Увы для него, последней жертвой оказалась мать комиссара полиции. Через несколько часов его взяли офицеры департамента полиции Нью-Йорка — к немалому позору спецагента Каперника, который сейчас находился в оплачиваемом отпуске в ожидании нового назначения за то, что годами не смог сделать то, что «парни в синем» провернули за считаные минуты.

	— Тогда понятно, почему это уже дело ФБР, — сказала Фейт.

	— Значит, мы думаем, это месть? — спросил Майкл.

	— Мы ничего не думаем, Принц, — сказал Шеф. — У вас двоих особенно вредная привычка — сначала напридумывать, а потом действовать по этим догадкам, не потрудившись как следует их проверить. Очень советую вам обоим заняться доброй старой следственной работой, прежде чем вы начнёте арестовывать всех подряд, кто хоть как-то подходит под ваш «профиль».

	— Справедливо, — сказал Майкл.

	Фейт раздражённо вздохнула: она знала, что укол был больше в её адрес, чем в адрес Майкла. Она решила чуть-чуть огрызнуться.

	— Мы никогда не предъявляли обвинений человеку в преступлении, которого он не совершал, сэр. Добрая старая следственная работа включает допрос подозреваемых — даже если эти подозреваемые часто оказываются тупиками.

	— Ну надо же, какая молодец, Смелая, — сказал Шеф. — Может, на этот раз вы обойдётесь ордерами и сотрудничеством вместо налётов по принципу «вломился — схватил — ушёл».

	Оправдаться было нечем, и Фейт просто кивнула.

	— Ладно, — сказал Шеф. — Шевелите задницами. Нью-Йорк в полутора часах езды, так что поедете на машине. Сразу на место. Им нужно открыть терминал к утреннему часу пик, так что времени у вас почти нет: осмотрите сцену до того, как её навсегда смоет потоком.

	 

	***

	 

	По дороге в аэропорт Майкл задал вопрос, которого Фейт и боялась.

	— Хочешь объяснить мне, что, чёрт возьми, там сейчас было?

	Она всё же попыталась надеяться, что вопрос не тот, о котором она подумала. «Ты же знаешь, каков Босс. К тому же последние два дела означали, что пришлось тесно работать с другими отделами. Он становится раздражительным, когда ему приходится иметь дело с людьми, которыми он не может командовать, и, наверное, надеется, что мы больше не устроим ему такую проблему».

	«Не вешай мне лапшу на уши, Фейт!» — сказал Майкл.

	Слова были обычные, а вот тон — нет. Он не подтрунивал над ней; он по-настоящему злился. Она вздохнула и сказала:

	«Не знаю, Майкл. Раньше он ни с кем так не вёл себя».

	«Ты же понимаешь, после этого ей рядом с Тёрком никогда не будет спокойно».

	«Ну да уж», — сухо сказала Фейт. — «Это что, значит, мне теперь съезжать?»

	«Я серьёзно, Фейт. Что происходит?»

	«Да ничего не происходит, Майкл! Господи, это ерунда! Он же не собирался на неё нападать».

	«На секунду выглядело именно так».

	Фейт повернулась к нему и сказала:

	«Хочешь у него спросить? Он вот, прямо здесь сидит».

	Она кивнула на Тёрка, и у того насторожились уши — он понял, что говорят о нём.

	«Ладно, справедливо», — сказал Майкл. — «Поверю тебе на слово. Но всё равно, она ему явно не понравилась».

	«И мне жаль», — сказала она, — «но это не я заставила его решить, что она ему не нравится».

	«Ты в этом уверена?» — спросил он. — «Единственный раз, когда я видел, как он так себя ведёт, был тогда, когда он считал кого-то угрозой для тебя».

	«Ну знаешь», — сказала Фейт, — «Элли и правда довольно пугающая. Наверное, я просто испугалась, что она мне задницу надерёт, а Тёрк это почувствовал».

	«Если отбросить сарказм, Фейт, — сказал Майкл, — он что-то почувствовал».

	«Ну так, может, тебе стоит спросить у Элли, что именно», — огрызнулась Фейт.

	«Вот об этом я и говорю, — сказал Майкл. — Ты её не любишь. Почему?»

	«Я не говорила, что не люблю её», — сказала Фейт.

	«Она тебе нравится?» — прямо спросил Майкл.

	Фейт вздохнула.

	«Это неважно, Майкл. Она нравится тебе — вот что важно».

	«Важно», — сказал Майкл. — «Мне важно, чтобы она тебе нравилась. Как бы ты себя чувствовала, если бы мне не нравился Дэвид?»

	«Если бы ты не считал нужным подчёркивать это каждый раз, когда мы видимся, я бы об этом вообще не думала, Майкл», — раздражённо ответила Фейт. — «Это правда».

	Майкл на мгновение замолчал. Потом сказал:

	«Ну, наверное, это просто одно из различий между нами».

	Фейт вздохнула.

	«Слушай, Майкл, давай просто забудем, ладно? В следующий раз, когда мы увидимся, я попрошу Дэвида присмотреть за Тёрком. Элли больше никогда его не увидит».

	«Нет, увидит», — упрямо возразил Майкл. — «Я хочу прожить с Элли всю жизнь, а значит, хочу, чтобы она могла общаться со всеми моими друзьями — даже с пушистыми».

	Фейт не смогла скрыть удивления в голосе:

	«Ты собираешься сделать ей предложение?»

	«Это проблема?» — спросил он.

	Первой её реакцией было раздражение, но прежде чем она успела повторить, что у неё нет никаких проблем с Элли, верх взяла вторая. Фейт вспомнила напряжение в теле Элли, когда Майкл её целовал или касался; то, как она уводила разговор от своего мужа. Дело было в том, что у неё были проблемы с Элли — и немало. А теперь Майкл собирался на ней жениться, хотя она ещё даже не развелась со своим нынешним мужем.

	Фейт тщательно подбирала слова.

	«Мне кажется, тебе стоит подождать, пока её нынешний брак не закончится, прежде чем начинать новый».

	«Её нынешний брак уже закончился, — настаивал Майкл, — кроме как на бумаге».

	«Ну, если ты хочешь, чтобы она взяла твою фамилию, придётся подождать, пока она не откажется от фамилии того парня», — заметила Фейт.

	«О, она не будет брать мою фамилию», — сказал он. — «Мы договорились, что это лишняя условность, которая ничего не добавляет отношениям».

	Фейт ошарашенно повернулась к нему:

	«То есть вы уже обсуждали свадьбу?»

	— Конечно, — сказал Майкл. — Я в неё влюблён, и мы с тобой оба знаем: в нашей работе ждать — роскошь, которую мы себе позволить не можем.

	— Не уверена, что согласна, — сказала Фейт. — То есть, когда Дэвид спросил, хочу ли я с ним будущего, я чуть не рассталась с ним.

	— Ну да, может, в этом ещё одно наше отличие, — сказал Майкл. — Я не боюсь эмоциональной близости.

	Фейт снова посмотрела на него. — Ты что-то хочешь сказать, Майкл? — ломко произнесла она. — Потому что если у тебя до сих пор осталась обида из-за того, как закончились наши отношения, то я бы предпочла разобраться с этим сейчас, чтобы дальше это не мешало.

	— Я не про нас, Фейт. Мы оба согласились, что мы друг другу не подходим, и до сих пор не подходим. Я только говорю, что мне не нравится твой постоянный негатив насчёт Элли.

	— Я ничего не говорила, Майкл! — закричала Фейт. — Ты не можешь обвинять меня в том, чего я не говорила!

	— Но ты так чувствуешь, — сказал он, — признаёшь ты это или нет.

	— Нет, не так! — упрямо сказала Фейт. — Я рада за тебя!

	— Элли тебе нравится? — спросил он. — Только не ври мне, Фейт.

	Фейт вздохнула. И снова осторожно подбирала слова. — Майкл, она кажется милой. Доброй. Похоже, что она правда… Я уверена, ты ей нравишься. Но она всё ещё замужем за тем человеком, от которого, как она говорила тебе, собиралась уйти ещё месяцы назад, и никаких признаков, что этот брак заканчивается, нет. Я понимаю, что это ничего не значит — то, что она не хочет брать твою фамилию, — но почему тогда она оставляет его?

	Его глаза потемнели, и Фейт сказала: — но, как я уже говорила, это неважно. Мне никогда не нравилась новая жена моего дяди, а они вместе уже двадцать лет, и счастливы до черта. Ты взрослый человек, Майкл, и тебе придётся принять, что иногда у нас с тобой будут разные мнения.

	— Она не «что-то», Фейт.

	— Я знаю, — огрызнулась она. — Я просто…

	Она оборвала фразу. Ей не хотелось с ним из-за этого ссориться, но и обещать, что она сможет просто закрыть глаза на ситуацию, она не могла. Майкл был её другом, а Тёрк почувствовал в Элли что-то, что его насторожило. Если это насторожило Тёрка, значит, настораживало и Фейт.

	— Забудь, — сказал Майкл. — Давай просто закроем тему. Мы на деле. На нём и сосредоточимся.

	Прежде чем Фейт успела ответить, Майкл откинулся на спинку сиденья и надвинул шляпу на глаза. Фейт не отрывала взгляда от дороги, но, несмотря на его просьбу, не могла перестать думать об Элли.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Как ни пытался, Майкл не мог заснуть в машине. Отчасти — из-за кофеина: он выпил несколько чашек кофе. Пожалуй, придётся бросать эту привычку или хотя бы сократить дозу. Элли и так уже какое-то время пилила его из-за этого.

	Но, конечно, главным было отношение Фейт к Элли и её отказ говорить об этом. Майкл не был идиотом. Он видел: Фейт она не нравится. Фейт великолепно распознаёт лжецов, но сама лгать не умеет, и Майкл заметил напряжение в её жестах и в её голосе за ужином.

	За Тёрка он не переживал. Даже если бы Тёрк ненавидел Элли, Майкл знал: одного слова от него или от Фейт хватило бы, чтобы Тёрк и пальцем её не тронул. Его поведение за ужином могло напугать Элли, но она просто его не знала. Майкл знал: Тёрк никогда не нападёт ни на кого без согласия Фейт.

	А вот Фейт ей не доверяла. Майкл видел это так же отчётливо, как и то, что Элли ей не нравится. И дело было не в ревности. Если у Фейт когда-то и были к Майклу настоящие романтические чувства, они давно умерли; к тому же она явно была счастлива с Дэвидом.

	Вот если бы Фейт просто сказала ему, что её тревожит! Тогда они могли бы поговорить, и он бы убедил её, что ей нечего бояться. Дай она Элли шанс — и увидела бы, что Элли замечательная, добрая, чудесная женщина, именно такая, какая Майклу всегда была нужна.

	Самое паршивое заключалось в том, что в самой глубине души Майкл разделял те же подозрения, которые, как он считал, были у Фейт. Элли не давала прямого ответа о том, как обстоят дела в её браке. Она только и говорила: всё сложно или сейчас тяжело.

	Это были её два любимых слова. Сложно и тяжело. Так она отвечала, когда не хотела отвечать. «Сейчас всё сложно, Майкл». «Сейчас тяжело, Майкл». А в тех редких случаях, когда он всё-таки прижимал её к стенке и требовал конкретики, он получал знаменитое: «Я пытаюсь, Майкл, но всё не так просто, как кажется».

	Он принимал эти ответы, потому что сам этого хотел. Он позвал Фейт, потому что надеялся: они с Элли сблизятся, и, увидев это, он сможет отпустить свои сомнения. Вместо этого Фейт сразу же заподозрила неладное — вернее, стала ещё подозрительнее, чем была.

	И чёрт побери, даже Тёрк ей не доверял.

	Он больше не мог скрывать собственного недоверия. Звонок от Шефа пришёлся как нельзя кстати — не только потому, что позволил прекратить неловкое общение между Фейт и Элли, но и потому, что избавил его от необходимости признаться в собственных подозрениях.

	Он не позволял этим подозрениям укорениться у него в голове. В глубине сердца он всё ещё верил, что Элли — та самая. Скажи он ей о своих подозрениях — и окажись он неправ, он потеряет её; а если потеряет, то не верил, что когда-нибудь ещё сможет любить.

	Поэтому он просто внушал себе, что проблема в Фейт, а не в Элли. Потом убеждал себя, что уже неважно, в ком именно проблема, потому что они на деле, а всё остальное может подождать.

	— Приехали.

	Майкл поднял шляпу с лица и даже не пытался скрывать, что на самом деле не спал. Он вышел и последовал за Фейт к нескольким полицейским, стоявшим у входа в терминал.

	А вместе с ними — к нескольким сотням людей.

	— Что за чёрт? — пробормотала Фейт себе под нос.

	— Ага, — сказал Майкл.

	И к полицейским крикнул:

	— Эй, что здесь вообще происходит?

	Один из них, с сержантскими нашивками на форме, поднял руку и сурово сказал:

	— Сэр, вам нужно проходить дальше.

	Майкл вытащил удостоверение и сказал:

	— Ага, Федеральное бюро расследований, умник. Я специальный агент Майкл Принс, это моя напарница, специальный агент Фейт Болд, и наш кинологический расчёт, Тёрк. Мы должны быть здесь — расследуем место преступления.

	Отношение сержанта изменилось мгновенно. Глаза у него расширились, а голос стал куда более виноватым, когда он сказал:

	— Прошу прощения, специальный агент. Я детектив-сержант Эмилио Рамесес, а это офицер Колтон Уэйлс. Мы можем проводить вас к месту.

	— А это что такое? — спросила Фейт. — Я думала, терминал закрыт.

	— Был, — ответил Рамесес, — до полуночи.

	— Я думала, он открывается в шесть утра.

	— Так и было, — объяснил Рамесес. — Сегодня начинается круглосуточная работа. Как видите, услуга уже очень популярна.

	— Иисусе Христе, — пробормотал Майкл.

	— Вы хоть оцепление поставили? — спросила Фейт.

	— Поставил, — сказал Рамесес, — но, честно говоря, скорее всего, оцепление уже сняли.

	— Вы не назначили людей следить за оцеплением?

	— Назначил, — снова пояснил Рамесес, — но это расширение режима работы — одно из ключевых предвыборных обещаний нашего мэра, и железнодорожная служба ясно дала понять: наше расследование не должно мешать движению ни при каких обстоятельствах.

	— Рад знать, что у них приоритеты расставлены правильно, — раздражённо сказал Майкл.

	— Если уж на то пошло, — сказал Рамсес, — а по моим прикидкам это стоит примерно полбутерброда из дерьма, — мне эта ситуация не нравится. К сожалению, от меня тут ничего не зависит. Я надеюсь, оцепление ещё стоит, но начальство ясно дало понять: если Управление метрополитена скажет нашим ребятам «пошли вон», единственная причина, по которой мы можем их остановить, — это преступление в процессе.

	— Чудесно, — сказала Фейт. — Ладно, всё равно вези нас туда. Кто знает? Может, повезёт.

	Не повезло. Рамсес выругался себе под нос, когда они подъехали к месту, и Майкл понял почему. Жёлтая полицейская лента валялась клочьями в радиусе метров пяти вокруг скамьи, на которой сейчас сидели трое скучающих людей с пустыми лицами работников ночной смены. У стены за скамьёй стояли двое мрачных полицейских в форме и исподлобья смотрели на властную женщину лет сорока с небольшим, по бокам от которой маячили двое ещё более мрачных охранников.

	— Офицеры, проводите моего напарника на место и попробуйте убедить тех пассажиров найти себе другую скамейку, пока наш К9 всё осматривает. Нам и раньше везло. Может, Турк что-нибудь учует.

	— А ты куда? — спросил Рамсес.

	— Пойду поговорю с Вон Той Миссочкой Средним Звеном.

	Подходя к суровой женщине с телохранителями, Майкл краем уха услышал, как она отчитывает полицейских. Майкл и так был на взводе после того, как Турк повёл себя с Элли, и после того, как Фейт отказалась это обсуждать; так что, оказавшись на месте преступления, полностью угробленном по политическим причинам, он совсем не был настроен вежливо разбираться с ублюдками, которые за это отвечали.

	— Вашим начальникам очень ясно сказали, что офицеров здесь быть не должно… — говорила женщина.

	— Простите, — перебил Майкл, вытаскивая удостоверение из бумажника.

	Менеджер бросила на него раздражённый взгляд, который почти мгновенно исчез за идеально вежливой, «клиентской» улыбкой. — Сэр, у нас стойка информации прямо там… — Её голос стих, когда она увидела удостоверение Майкла и поняла, что он не пассажир.

	— Ага, здравствуйте, — сказал Майкл. — Специальный агент Майкл Принс, Федеральное бюро расследований. А вы кто такая?

	Женщина выпрямилась во весь свой рост — примерно метр пятьдесят — и по-королевски посмотрела на Майкла. — Сита Бхандари, — сказала она. — Я управляющий директор терминала «Туин-Ситиз». Я как раз объясняла вашим офицерам—

	— Не моим офицерам, — перебил Майкл, испытывая извращённое удовольствие от вспышки ярости, промелькнувшей у неё на лице. — Я из Федерального бюро расследований, — сказал он, — если с первого раза не расслышали. А это значит, мне плевать, какие у вас договорённости с полицией. Вы сорвали мне место преступления, и если у вас нет чертовски веской причины, я позабочусь о том, чтобы каждое новостное издание, чьи контакты я смогу найти в интернете, узнало ваше имя и что это по вашей вине, если убийца, который ударил вчера, убьёт ещё кого-нибудь.

	Сита моргнула и отступила на шаг, и Майкл снова ощутил это извращённое удовольствие от её реакции.

	— Офицер, я—

	— Специальный агент, — поправил Майкл.

	— Специальный агент, — начала Сита заново. — Приношу извинения за неудобства, причинённые вам и вашим следователям. По указанию моего руководства я обязана обеспечить нашим пассажирам безопасное, удобное и приятное пребывание в этом терминале, и это исключает возможность перегораживать часть зоны ожидания и создавать тревожащий полицейский антураж.

	— Понимаю, — сказал Майкл. — И как вы собираетесь обеспечить людям безопасность от убийцы, который убил человека и оставил его тело сидеть на скамейке, чтобы его нашёл работник кофейной тележки?

	Сита выдержала взгляд Майкла и сказала:

	— Уверена, вы знаете не хуже меня: для верхнего руководства видимость важнее реальности.

	Раздражение Майкла на Ситу мгновенно испарилось, когда она это произнесла.

	— Да, — сказал он, проводя руками по волосам. — Да, знаю, как оно бывает.

	— Если уж на то пошло, — сказала Сита, — мне жаль, что всё так сложилось. Я бы позволила вам закончить расследование без помех, будь это моё решение, но… — она подняла руки и бессильно опустила их.

	— Ясно, — сказал Майкл. — Кто конкретно дал указание снять оцепление?

	— Не уверена, — сказала Сита. — Мне прислали это как срочную административную служебную записку от Совета директоров. Я не знаю, кто именно из них конкретно утвердил решение. Хотя, если честно, это и не обязано было оформляться как решение. Любой из членов совета мог принять управленческое решение и разослать записку как распоряжение от имени всего совета.

	— Ну, вот что, — сказал Майкл, вытаскивая из кошелька визитку. — Почему бы вам не прислать мне по электронной почте список членов совета и всех высших должностных лиц, у кого были полномочия принять такое решение? И, если у вас есть визитка, я бы хотел её взять. У нас с партнёршей позже могут появиться к вам ещё вопросы.

	— Я дам вам свою визитку, — сказала Сита, тоже полезла в кошелёк, — но всю эту информацию можно найти в интернете.

	— Я всё равно возьму визитку, — сказал Майкл, протягивая ей свою, — и письмо мне всё равно нужно. И ещё: мне нужен доступ к записям камер наблюдения за прошлую ночь.

	— Письмо я отправлю вам сегодня, — сказала она. — Мне нужно быть на месте в первые несколько ночных смен — на случай, если возникнут какие-то чрезвычайные ситуации, где потребуется присутствие руководителя. А вот записи с камер могут занять ещё день-другой. Система новая, мы пока только осваиваемся.

	— Ладно, — сказал Майкл. — Когда вам будет удобно.

	Сита вздёрнулась от его сухого тона, но кивнула и передала ему его визитку. Она ушла дальше выискивать возможные «чрезвычайные ситуации», которым непременно нужен руководитель, а Майкл повернулся к двум офицерам, смотревшим на него почти с обожанием.

	— Что-нибудь необычное заметили, офицеры?

	Женщина-офицер ответила:

	— Боюсь, нет. К моменту нашего прибытия место происшествия уже основательно прочесали, и почти сразу нам велели отойти.

	— Прекрасно, — вмешался голос Фейт, сочащийся сарказмом, — потому что теперь здесь «прочесано» так, что даже Тёрк ничего не может считать.

	Майкл обернулся и увидел, как Фейт и Тёрк подходят вместе с двумя офицерами.

	— Я только что поговорил с управляющей, — сказал Майкл. — Судя по всему, приказ очистить место происшествия пришёл от Совета директоров Управления метрополитена.

	— Не удивлена, — сказала Фейт. — Думаю, настоящий приказ пришёл из мэрии.

	— Скорее всего, — согласился Майкл. — Но я всё равно попросил у неё имена и контакты членов совета директоров.

	— Правильно, — сказала Фейт. — Детектив Рамзес, я бы хотела поговорить с офицерами, которые первыми приехали на вызов.

	— Это офицер Уэйлс, — сказал Рамзес, — и офицер Парк. Она сегодня не на смене, но я передам ей, чтобы она связалась с вами, когда завтра утром выйдет.

	— Спасибо, — сказала Фейт. — А пока заканчивайте у себя всё, что нужно. Мы можем одолжить у вас офицера Уэйлса, или он у вас водитель?

	— Я поеду с кем-нибудь из других. Он весь ваш.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Офицер Уэйлс выглядел так, будто только-только выпустился из Академии: года двадцать два, двадцать три, ну максимум — молодцеватые двадцать пять. Опыт, по крайней мере, подтвердился, когда Майкл спросил:

	— Уэйлс, сколько вы в полиции?

	Уэйлс усмехнулся — с лёгкой, едва заметной горчинкой, про которую Фейт знала: пройдёт ещё несколько лет, и «лёгкой» она уже точно не будет.

	— Чуть больше пятнадцати месяцев, — сказал он. — Это был мой первый труп.

	— Привыкаешь, — сказал Майкл с более уверенной, более опытной ноткой той же горькой иронии.

	Колтон кивнул.

	— Ну, вы спросили, что произошло, так что начну сначала. В службу девять-один-один вчера в тринадцать пять поступил звонок от Кайли Бонапарт — она была в крайне расстроенном состоянии. Мы с офицером Парк выехали на вызов и обнаружили, что девушка в сильнейшем потрясении из-за того, что нашла Честера МакИлхенни, шестьдесят четыре года, убитого и оставленного на парковой скамейке где-то до шести утра того же дня. Сейчас мы ждём записи камер наблюдения от Управления метрополитена, чтобы определить точное время, когда его сюда положили.

	— Посмотрим, сможем ли мы на них надавить, — сказал Майкл.

	— Мы были бы благодарны, — сказал Колтон. — Хотя сейчас это скорее для вас, чем для меня.

	— Когда вы прибыли на место, — спросила Фейт, — оно уже было загрязнено?

	— Ещё как, — ответил Колтон. — Вокруг тела толпилась куча народа, и охране и без того было непросто удерживать людей, чтобы они его не трогали.

	— Назовите имена сотрудников охраны, которые прибыли первыми, — попросила Фейт.

	— Боюсь, не смогу, — ответил Колтон, опустив взгляд. — Я… это был мой первый труп, и я думал только о том, как оцепить место. Боюсь, я не записал контакты свидетелей, кроме мисс Бонапарт.

	— Не грызи себя, парень, — сказал Майкл. — Первый раз всегда тяжело. Я уточню у управляющего, кто дежурил тем утром.

	— Когда место было оцеплено, — продолжила Фейт, — вы проводили первичный осмотр?

	— Нет, мэм, — ответил Уэйлс. — Я сообщил о происшествии, и мне велели ждать экспертов-криминалистов.

	— Тогда поговорим с ними следующими, — сказала Фейт. — Вы заметили хоть что-нибудь необычное?

	— Не особо, — мрачно сказал офицер Уэйлс. — Я просто сообщил о происшествии.

	— Ни следов, ни странной одежды.

	— Ну, весь его прикид был странный, — сказал Колтон. — Плащ, шляпа, тёмные очки — будто из фильма пятидесятых. — Он наклонил голову и добавил: — Хотя, если подумать, кое-что необычное я всё-таки заметил. Одежда выглядела новой. Прямо совсем новой.

	Фейт переглянулась с Майклом. Если одежда была с иголочки, значит, убийца, скорее всего, купил её, чтобы инсценировать МакИлхенни.

	— Есть представление, какие это были марки?

	— Понятия не имею, — ответил Колтон. — Я, мягко говоря, не самый модный человек на свете. У коронера должна быть вся эта информация. Могу дать вам адрес и номер телефона.

	— Давайте, — сказала Фейт. — И ещё контакты мисс Бонапарт.

	Колтон передал им данные, и Фейт поблагодарила его. Перед тем как он ушёл, Майкл сказал:

	— Эй, парень, поверь человеку, который в этом разбирается: сходи-ка и проверь голову. Никому не нравится психиатрическая экспертиза, но я тебе говорю — тебе же будет лучше.

	Губы Фейт едва заметно сжались от этого совета, но она промолчала. Майкл просто пытался помочь молодому офицеру, а не нападал на неё. К тому же она теперь ходила к доктору Уэсту.

	Колтон кивнул и сказал:

	— Сделаю. Спасибо.

	Когда он ушёл, Майкл спросил Фейт:

	— Думаешь, он пойдёт к мозгоправу?

	Фейт вздохнула:

	— Скорее всего, нет. Он поговорит об этом с Рамзесом, а Рамзес, наверное, скажет ему не тратить на это время. Он послушает Рамзеса. Молодые парни боготворят опытных детективов.

	— Поэтому ты так долго упиралась?

	Вот теперь он нападал на неё.

	Она вздохнула.

	— Ты хочешь сейчас поскандалить, Майкл?

	— Нет, — сказал он. — Без скандалов. Прости, что поднял эту тему.

	— Всё нормально, — сказала Фейт. — Позвоним мисс Бонапарт?

	— Не думаю, что она будет в сознании, — сказал Майкл. — Сейчас всего три часа ночи.

	— Мне всё равно, который час, — сказала Фейт. — Мы не знаем, как быстро действует этот убийца. Она сейчас — самое близкое, что у нас есть к свидетелю, и мне не хочется ждать, пока информация сама придёт.

	— Ладно, справедливо, — сказал Майкл. — Только не надо на меня огрызаться.

	Губы Фейт снова сжались, но шпильку она оставила без ответа. Майкл набрал номер, а Фейт наклонилась и погладила Турка за шеей. Служебный пёс был не менее раздражён, чем агенты: рычал и, принюхиваясь, ходил вокруг Фейт кругами.

	— Ты не виноват, мальчик, — сказала ему Фейт. — Просто тяжёлое место преступления. Мы его найдём.

	— Да, мисс Бонапарт? — сказал Майкл. — Это специальный агент Майкл Принс, Федеральное бюро расследований. Я звоню по поводу вашего недавнего сообщения об убийстве вчера днём в терминале «Туин-Сити». Мы с напарницей могли бы подъехать и задать вам несколько вопросов? — Он на миг умолк. — Да, понимаю, вы уже говорили с полицией. Я хотел бы уточнить кое-что — то, что важно для расследования Бюро. — Ещё пауза. — Предпочёл бы лично. — Снова пауза. — Спасибо, мисс Бонапарт. Нет, ничего страшного, мы сами к вам подъедем. Благодарю. — Он вытащил из внутреннего кармана пиджака ручку и блокнот и сказал: — Так, я готов, говорите. — Он записал адрес и добавил: — Спасибо. Скоро будем.

	Он повесил трубку и повернулся к Фейт:

	— Наверное, тебе лучше вести разговор. По голосу она явно мне не доверяет.

	— Мне подходит, — сказала Фейт. — Не принимай на свой счёт. Она, скорее всего, просто до сих пор в шоке после того, что увидела.

	— Я никогда ничего не принимаю на свой счёт, — сказал Майкл и, заметив выражение лица Фейт, добавил: — по делу.

	— Ну конечно, — сказала Фейт.

	Она оглядела терминал: несмотря на поздний час, людей здесь было полно. Она могла только представить, что творится тут в утренний час пик.

	— Ладно, — сказала она. — Поехали.

	К счастью, дороги были куда свободнее метро — по крайней мере, по меркам большого города. Майкл прикинул, что до квартиры мисс Бонапарт они доберутся минут за пять. Пока ехали, Фейт перебирала в уме всё, что им было известно на данный момент.

	Честер МакИлхенни, шестьдесят четыре года, присяжный по делу, в котором Августа Хорнфельдта признали виновным и рекомендовали смертную казнь. Убит — способом, пока неизвестным — и подложен в терминале «Туин-Сити», на скамейке, где его часами никто не трогал, пока бариста, который тоже часами его игнорировал, наконец не решил проверить. Одет в странный костюм, купленный недавно — возможно, самим убийцей. Или убийцей. Или тем, кто не вписывается ни в то, ни в другое.

	Боже, как же она устала. Может, удастся уговорить мисс Бонапарт сварить им кофе, пока они будут разговаривать, подумала Фейт с кривой усмешкой.

	— Надо копнуть дело Хорнфельдта, — сказала она Майклу. — Вдруг там связь.

	— Это следующий пункт в моём списке — после Бонапарт и коронера, — ответил Майкл.

	— В твоём списке?

	Майкл закатил глаза:

	— В нашем списке. Если вас это устраивает, мэм.

	Фейт посмотрела на него.

	— Не пойму, ты шутишь или всё ещё злишься на меня.

	Майкл вздохнул:

	— Давай просто сосредоточимся на деле.

	— Ну, это и ответ, — сказала Фейт.

	Они подъехали к дому мисс Бонапарт как раз вовремя, чтобы Майкл успел не отвечать. Мисс Бонапарт жила в рабочем квартале, в комплексе, который был на грани трущоб. Единственное заметное отличие, которое отметила Фейт, — там было чисто. Пожалуй, это было единственное достоинство этого места. Впрочем, студентке колледжа, живущей одной посреди крупнейшей агломерации Соединённых Штатов, скорее всего, было не до таких нюансов.

	Кайли Бонапарт открыла дверь ещё до того, как агенты подошли к её квартире.

	— Видела вас из окна, — пояснила она. — Зайдёте?

	— Если вы не против, — сказала Фейт.

	Кайли посмотрела на неё:

	— Вы напарница специального агента Принса?

	— Фейт Болд, — ответила Фейт. — Можно просто Фейт.

	Кайли кивнула. Глаза у неё были опухшие, под ними висели тёмные круги. Кожа — бледная, а по щекам тянулись дорожки вчерашней косметики. Она явно провела бессонную ночь в слезах. Неудивительно, что она не спала, когда Майкл позвонил.

	Кайли посмотрела на Тёрка и тихо улыбнулась:

	— А щенок кто?

	— Это Тёрк, наш кинологический расчёт.

	— Он дружелюбный?

	— Если ты друг — то да.

	Губы Майкла сжались в тонкую линию.

	Кайли кивнула и сказала:

	— Ну, проходите.

	Она провела их в квартиру, столь же скудно обставленную внутри, как и снаружи, если не считать огромного телевизора с плоским экраном, который занимал целую стену в гостиной.

	— Кофе? — спросила она.

	— Да, — сказала Фейт. — Спасибо.

	Кайли посмотрела на Майкла, и он кивнул. Кайли прошла на кухню и принесла две кружки. Её кружка уже стояла на столе. — Кофе свежий, — сказала она. — И правда хороший. Наш босс не жалеет денег на этот сорт, «семейная реликвия» из Южной Америки. Я так подсела, что теперь уже не могу пить сетевую бурду.

	— Уверена, он замечательный, — сказала Фейт.

	— Повезло мне, — бесцветно откликнулась Кайли.

	Она вернулась с кружками и села. Фейт с удовольствием отхлебнула кофе и с облегчением, почти блаженно, вздохнула. — Мисс Бонапарт, — начала она.

	— Просто Кайли.

	— Кайли, — Фейт улыбнулась, — вы можете рассказать, что случилось вчера? С вашей точки зрения?

	Кайли отпила из своей кружки и тоже вздохнула. — Я начала смену в шесть утра, то есть пришла без четверти, чтобы подготовиться. Я открываю, так что мне нужно поставить первую порцию кофе, разогреть эспрессо-машину, пересчитать кассу и всё такое.

	— Вам нравится ваша работа? — спросила Фейт.

	Кайли кивнула. — Вообще-то да. По крайней мере в большинство дней. Она не слишком тяжёлая, и начальник не стоит над душой. Народу — адски много, но мне это не мешает.

	Фейт задала ещё несколько нейтральных, разговорных вопросов — чтобы Кайли успокоилась, прежде чем перейти к сути. Чем спокойнее будет Кайли, тем легче ей будет сосредоточиться на том, что она видела, и, возможно, вспомнить детали, которые иначе ускользнули бы.

	Тёрк тоже здорово помог её успокоить. Как и со многими свидетелями, он сразу поддержал Кайли: устроился рядом и положил голову ей на колени, чтобы она могла гладить его.

	— Когда вы заметили мистера МакИлхенни? — спросила Фейт.

	— Это… тот… тот… —

	— Пострадавший, да, — сказала Фейт.

	Кайли вздохнула. — Ну, он был там уже когда я пришла. Я помню, подумала, что это странно: терминал ведь открывается только в шесть, или, по крайней мере, так было до сегодняшнего дня. Но я решила, что это один из бездомных, которые иногда к нам заходят. Одет он был необычно, и я подумала, что, может, он уличный артист.

	— В какой момент вы заподозрили, что с ним что-то не так?

	— Э-эм, — сказала Кайли, — да ни в какой, если честно. Не до тех пор, пока я не ушла и не поняла, что он просидел на одном месте часами. Ещё и сидел он странно. Честно, если бы не это, я бы, наверное, и не подумала его проверить.

	— Странно? — переспросила Фейт, насторожившись. — Как именно?

	— Он сидел примерно вот так. — Она откинулась на спинку стула, подняв руку, согнутую в локте, и отведя кисть назад, растопырив пальцы. — Будто пьёт мартини или что-то вроде того. Я помню, заметила это где-то во время обеда, а когда уходила и рука у него была в том же положении, я… ну, я, наверное, и подумала, что он мёртв. Хотела бы я ошибаться.

	— Мне очень жаль, что вам пришлось это увидеть, — сказала Фейт.

	Кайли слабо улыбнулась — и улыбка почти сразу исчезла. — Теперь мне страшно идти на работу, понимаете? Я не знаю, что случилось с мистером МакИлхенни, 
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